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Contractor agrees to the following general conditions:

1. SCOPE AND APPLICABILITY

These General Conditions of Contract apply to the procurement
of all goods and services to the Danish Refugee Council (“DRC")
from Contractor. DRC and Contractor shall each be referred to as
a “Party” or jointly as “Parties” hereunder. These General
Conditions of Contract form an integral part of the Contract
between DRC and Contractor and may be supplemented by terms
and conditions in a purchase order or a separate

agreement or contract (“Contract”) issued to the Contractor. No
other terms and conditions shall be deemed accepted by DRC
unless and until DRC expressly confirms its acceptance in

writing.

2. LEGALSTATUS OF THE PARTIES

Contractor shall be considered as having the legal status of an
independent contractor in relation to DRC. Contractor’s named
personnel, staff, and any sub-contractors shall not be considered
in any respect as being employees or agents of DRC and shall
have no right to receive any employee benefits provided by DRC
to its employees. Contractor shall not be

considered a partner of DRC and shall not hold itself out as such.

3. CONTRACTOR’S DUTY OF CARE

Contractor acknowledges and shall take all reasonable steps to
ensure the health, safety, and security of Contractor’s staff and
employees. This duty of care is the sole responsibility of
Contractor and Contractor agrees to indemnify DRC from any
action arising from any breach of this duty of care.

4. CONTRACTOR'’S RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES

The Contractor shall be responsible for the professional and
technical competence of its employees and will select, for work
under the Contract, reliable individuals who will perform
effectively in the implementation of the Contract, respect the
local customs, and conform to the highest standard of moral and
ethical conduct. Contractor acknowledges that all work within
the scope of the Contract shall be performed with all

necessary skill, care, diligence, efficiency and economy to satisfy
generally accepted professional standards.

5. ASSIGNMENT

Contractor shall not assign, transfer, pledge, or make other
disposition of the Contract or any part of it, or any of
Contractor's rights, claims or obligations under the Contract
except with the prior written consent of DRC. Nothing in the
Contract or these General Conditions shall prevent the
assignment by DRC of the Contract or any right, duty, or
obligation hereunder to any third party.
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Yiklenici asagidaki genel kosullari kabul eder:

1. KAPSAM VE UYGULANABILIRLIK

Bu Genel Sozlesme Kosullari, tim mal ve hizmetlerin Danimarka
Miilteci Konseyine (“DRC”) Yiklenici tarafindan tedarik edilmesi igin
gegerlidir. DRC ve Yiklenicinin her biri, bu S6zlesme uyarinca “Taraf”
veya mustereken “Taraflar” olarak anilacaktir. Bu Genel Sozlesme
Sartlari, DRCile Yiiklenici arasindaki S6zlesmenin ayrilmaz bir pargasini
olusturur ve Yikleniciye verilen bir satin alma emri veya ayr bir
sozlesmede veya anlasmada (“Sézlesme”) yer alan hilkiim ve kosullar
ile desteklenebilir. DRC tarafindan yazili olarak agik¢a onaylanmadig
sirece, baska hicbir hiikkim ve kosul DRC tarafindan kabul edilmis
sayllamaz.

2. TARAFLARIN YASAL STATUSU

Yiklenici, DRC ile ilgili olarak bagimsiz bir yiiklenicinin yasal statiisiine
sahip olarak degerlendirilecektir. Yuklenicinin adi gegen personeli,
calisanlari ve alt yiklenicileri, higbir sekilde DRC'nin galisanlari veya
temsilcileri olarak dikkate alinmayacak ve DRC tarafindan galisanlarina
saglanan faydalari alma hakkina sahip olmayacaklardir. Yiklenici
DRC'nin ortagl olarak gorilmeyecek ve kendisini bu sekilde
tanitmayacaktir.

3. YUKLENICININ GEREKEN OZENi GOSTERME YUKUMLULUGU
Yiiklenici, Yiklenici personelinin ve galisanlarinin saghgi, emniyeti
ve glivenligini saglamak igin tim makul énlemleri kabul edecek
ve alacaktir. Bu 6zen yUkimluligintn tek sorumlusu Yuklenicidir
ve Yuklenici bu 6zen yukimlaliginin ihlalinden kaynaklanan her
tirlt davada DRC'yi tazmin etmeyi kabul eder.

4. YUKLENICiNiN CALISANLARI ACISINDAN SORUMLULUGU
Yiiklenici, calisanlarinin mesleki ve teknik yeterliliginden sorumlu
olacak ve Sozlesme kapsamindaki is igin, Sozlesmenin
uygulanmasinda etkin bir sekilde performans gosterecek, yerel
geleneklere saygi duyacak ve en yiiksek ahlaki standarda ve etik
davranisa uygun hareket edecek gulvenilir kisileri segecektir.
Yiiklenici, Sozlesme kapsamindaki tim islerin, genel kabul
gormis mesleki standartlari karsilamak igin gerekli tim beceri,
Ozen, bakim, verimlilik ve ekonomi ile gergeklestirilecegini kabul
eder.

5. TEMLIK

Yiiklenici, DRC'nin 6nceden yazil izni olmadan, Sozlesmeyi veya
herhangi bir kismini veya Yiklenicinin S6zlesme kapsamindaki
haklarini, taleplerini veya vyikiimliliklerini devretmeyecek,
temlik etmeyecek, rehin vermeyecek veya baska bir sekilde
atamayacaktir. Sozlesmedeki veya bu Genel Kosullardaki higbir
husus, S6zlesme'nin veya bu Sozlesmedeki herhangi bir hakkin,
gorevin veya ylUkimlaliginin DRC tarafindan herhangi bir
Uclincl sahsa devredilmesini engellemeyecektir.
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6. SUB-CONTRACTING

6.1 In the event Contractor requires the services of sub-
contractors, Contractor shall obtain the prior written approval of
DRC for all sub-contractors, which shall not beunreasonably
delayed.

6.2 The terms of any sub-contract shall be subject to and
conform with the terms of the Contract. The approval or
rejection by DRC of a sub-contractor shall not entitle Contractor
to claim any delays in the performance of the Contract, nor
relieve Contractor of any of its obligations under the Contract.
6.3 DRC may require Contractor to terminate a sub-contract
where the acts or omissions of the relevant sub-contractor
would have given rise to DRC’s right of termination of the
Contract pursuant to Clause 21 “Termination” or if there is a
change of control of an agreed sub-contractor.

6.4Despite Contractor’s right to sub-contract pursuant to this
Clause, Contractor shall remain responsible for all acts and
omissions of any sub-contractors and the acts and omissions

of those employed or engaged by the sub-contractors as if
they were Contractor’s own.

7. PURCHASE OF GOODS

7.1 If the Contract involves the purchase of goods by DRC,
whether in whole or in part, and unless specifically stated
otherwise in the Contract, the following conditions shall
apply under the Contract:

7.1.2 Shipment and delivery: All goods shall be delivered DDP
(INCOTERMS 2010) to the agreed place of delivery by the
delivery date as stated in the Contract unless otherwise agreed.
7.2 In the case of Subcontract agreements: If the Contract
involves the purchase of goods or services, DRC procurement
guidelines will apply to Contractor. Contractor may use its own
respective procurement guidelines only if they are in
accordance with the Contracting Authority’s requirements and
procedures. Contractor must share its internal procurement
guidelines with DRC prior to any procurement. Contractor is
solely responsible for the settlement and satisfaction of all
contractual and administrative claims and obligations arising
out of procurement transactions for the purpose of this
Contract.

8. NON-PERFORMANCE OF CONTRACT

8.1 In the event Contractor fails to deliver all or part of the
goods or services by the agreed delivery dates, DRC may, after
giving Contractor reasonable notice to perform and without
prejudice

to any other rights or remedies, exercise one or more of the
following rights:

8.1.1 procure all or part of the goods or services from other
sources, in which event DRC may hold Contractor responsible
for any additional costs beyond the balance of the Contract
price resulting from any such procurement, including the costs
of engaging in such procurement;

8.1.2refuse to accept late delivery of all or part of such goods

or services;

8.1.3 deduct from the payment or payments due to Contractor,
a sum equivalent to 0.2% of the Purchase Order price per day
up to a maximum deduction of 10% of the contract price (the
“liquidated damages”); and/or
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6. ALT SOZLESME

6.1 Yuklenicinin alt yiklenicilerin hizmetlerine ihtiyag duymasi
halinde, Yiklenici, makul olmayan bir sekilde gecikmeyecek DRC
yazili onayini alacaktir

6.2 Herhangi bir alt s6zlesmenin kosullari, S6zlesmenin kosullarina
tabi olacak ve bunlara uygun olacaktir. Bir alt ylklenicinin DRC
tarafindan  onaylanmasi  veya reddedilmesi, Yukleniciye,
S6zlesmenin uygulanmasinda herhangi bir uzatma talep etme veya
Sozlesme kapsamindaki yukiimliliklerinden herhangi birini
ortadan kaldirma hakkini vermeyecektir.

6.3 ilgili alt yiklenicinin eylem veya ihmalleri, Madde 21 “Fesih”
uyarinca DRC'nin S6zlesmeyi feshetme hakkini ortaya gikarirsa veya
anlagsmaya varilan bir alt ytklenicide kontrol degisikligi meydana
gelirse, DRC Yikleniciden bir alt sbzlesmeye iptal etmesini
isteyebilir.

6.4 Yiklenicinin isbu Madde uyarinca alt s6zlesme yapma hakkina
ragmen, Yiklenici, herhangi bir alt yiiklenicinin tim eylem ve
ihmallerinden ve alt ylikleniciler tarafindan ¢alistirilanlarin eylem ve
ihmallerinden, bunlar Yikleniciye aitmis gibi sorumlu olacaktir.

7. MALLARIN SATIN ALINMASI

7.1 Sozlesme, kismen veya tamamen DRC tarafindan mal alimini
iceriyorsa ve Sozlesmede aksi belirtiimedikge, S6zlesme kapsaminda
asagidaki kosullar gegerli olacaktir:

7.1.2 Nakliye ve teslimat: Tum mallar, aksi kararlastirilmadikga,
Sézlesme'de belirtilen teslimat tarihine kadar mutabik kalinan
teslimat yerine DDP (INCOTERMS 2010) olarak teslim edilecektir.
7.2 Alt sozlesme durumunda: Sozlesme mal veya hizmet
alimini igeriyorsa, Yiklenici icin DRC tedarik yonergeleri
uygulanacaktir. Yiklenici, kendi ihale kurallarini ancak ihale
Makaminin sart ve prosediirlerine uygun olmasi halinde
kullanabilir. Yiklenici, herhangi bir satin almadan 6nce i¢ tedarik
kurallarini DRC ile paylasmalidir. Yiklenici, bu S6zlesme igin tedarik
islemlerinden dogan tim sozlesme ve idari talep ve
yukumlaliklerin yerine getiriimesinden ve memnuniyetinden tek
basina sorumludur.

8. SOZLESMENIN UYGULANMAMASI

8.1 Yiklenicinin, mallarin veya hizmetlerin tamamini veya bir
kismini kararlastirilan teslim tarihlerine kadar teslim etmemesi
durumunda, DRC Yikleniciye diger hak ve diizeltme yollarina halel
getirmeden makul bir bildirimde bulunduktan sonra asagidaki
haklardan birini veya birkacini kullanabilir:

8.1.1 mallarin veya hizmetlerin tamamini veya bir kismini diger
kaynaklardan temin etmek; bu durumda DRC, Yikleniciyi, bu tlr
bir ihaleye katilma maliyetleri de dahil olmak Uzere, bu tiir bir
alimdan kaynaklanan Sozlesme bedelinin dengelenmesinin
otesinde herhangi bir ek masraftan sorumlu tutabilir;

8.1.2 bu tlr mal veya hizmetlerin tamaminin veya bir kisminin
geg¢ tesliminde kabul onayl vermemek;

8.1.3 Yiukleniciye yapilacak 6deme veya 6demelerden, Satinalma
Emri fiyatinin % 0,2’sine esdeger bir tutarda giinlik ve en fazla
sozlesme bedelinin azami % 10’una kadar kesinti yapmak (“maktu
zararlar”); ve / veya
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8.1.4 declare the Contract void or terminate the Contract for the
part not delivered.

8.2 DRC shall not be liable for any cost incurred by Contractor in
connection with the goods or services that have been procured
and not delivered or any other remedy expenses incurred by
Contractor.

8.3 DRCshall have theright to reject the goods or services or any
part of them if they do not conform with the specifications of
the Contract. In the event of a rejection and unless otherwis®1
specified in the Contract:

8.3.1 to the extent the Contract relates to goods and it is not
possible to restore the required functionality of the goods or parts
thereof, Contractor shall, at the discretion of DRC either replace
the defective or non-conforming goods or provide an alternative
solution and reduce the Contract price accordingly or return the
goods or parts thereof and reimburse any payments made by DRC
under the Contract. The cost of repairing, replacing, or returning
the goods shall be borne by Contractor. Payment for the goods
under Clause 9 shall not be deemed an acceptance; or 8.3.2
8.3.2 to the extent the contract relates to services, Contractor
shall take corrective action against the services provided at no
cost to DRC. Any services corrected by Contractor shall be subject
to this Clause to the same extent as work initially performed. If
Contractor fails or refuses to take corrective action, DRC may, by
contract or otherwise, correct or replace with similar services and
charge to Contractor the cost occasioned to DRC, or make an
equitable adjustmentin the contract price.

9. PAYMENT

9.1 In consideration of all work and services provided by
Contractor within scope of the Contract, Contractor will be paid
the Fees in arrears in accordance with agreed time schedule,
which shall specify whether such payment is on a time input
(fee based) basis or a fixed fee (global price) basis or a
combination of both. Clause 9.2 shall apply if Contractor
provides any work or services on a time input basis. Clause 9.3
shall apply if Contractor provides any work or services on a fixed
fee basis. The remainder of Clause 9 shall apply in either case.
9.2 Where Contractor’s work and services are provided on a
time input basis:

9.2.1 Contractor shall be paid Fees at the rates specified in
agreed time schedule, which are calculated on the basis of an
eight (8) hour working day or as otherwise specified in the
Contract;

9.2.2 named personnel shall also be required to complete and
submit an original duly signed Time Sheet for approval at the
end of each calendar month in support of Contractor’s invoices.
9.2.3 payment will be made against verified original invoices
and Time Sheets submitted by you to DRC within 30 days from
receipt.

9.3 Where Contractor’s work and services are provided on a fixed
fee basis, the total fees shall be the amount(s) set out in agreed
time schedule:

9.3.1 if the fee is payable in instalments, payment of each
instalment shall be conditional on your achieving the
corresponding milestone/deliverable;

9.3.2payment will be made upon approval by DRC of a completed
milestone/deliverable, and receipt of verified original invoice
submitted by Contractor to DRC within 30 days of receipt.
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8.1.4 teslim edilmeyen kisim igin Sozlesmeyi gecersiz kilmak veya
feshetmek.

8.2DRC, satin alinan ve teslim edilmeyen mal veya hizmetler ile ilgili
olarak Yuklenici tarafindan yapilan veya Yiklenici tarafindan
yapilan diger diizeltici masraflardan sorumlu tutulmayacaktir.

8.3 DRC, Sozlesme sartnamesine uymayan mallari veya hizmetleri
veya bunlarin herhangi bir kismini reddetme hakkina sahiptir.
Reddedilmesi durumunda ve Sozlesmede aksi belirtiimedikge:

8.3.1 Sozlesme mallarla ilgili oldugu ve mallarin veya bunlarin
kisimlarinin gerekli islevselligini geri kazandirmanin miimkiin olmadigi
durumlarda, Yiklenici DRC'nin takdirine bagh olarak kusurlu veya
uygun olmayan mallari degistirecek veya alternatif bir ¢6zim
sunacaktir ve buna gore sdzlesme fiyatini diisiirecek veya mallari veya
bunlarin kisimlarini iade alacak ve Sozlesme kapsaminda DRC
tarafindan yapilan 6demeleri iade edecektir. Mallarin onarim,
degistirme veya iade masraflari Yiklenici tarafindan karsilanacaktir.
Madde 9 uyarinca mallar icin yapilan 6deme, kabul edildigi anlamina
gelmeyecektir; veya

8.3.2 Sozlesme, hizmetlerle ilgili oldugu o6lglide, Yiklenici DRC'ye
Ucretsiz olarak verilen hizmetlere karsi diizeltici 6nlem alacaktir.
Yiklenici tarafindan dizeltilen hizmetler, baslangicta yapilan islerle
ayni Ol¢lide bu Maddeye tabi olacaktir. Ylklenici dizeltici islem
yapmay! kabul etmez veya reddederse, DRC, s6zlesmeyle veya baska
bir sekilde, benzer hizmetlerle bunlari diizeltebilir veya degistirebilir
ve DRC'ye verilen maliyeti Yikleniciye ylkleyebilir veya sdzlesme
fiyatinda adil bir diizeltme yapabilir.

9. ODEME

9.1 Yuklenici tarafindan Sozlesme kapsaminda saglanan tim is ve
hizmetler g6z 6niine alindiginda, Yikleniciye mutabik kalinan zaman
cizelgesine gore belirli araliklarla 6deme yapilacak ve bu 6demenin
zaman girdi (lcrete dayali) esasina miyoksa sabitlenmis ticret (global
fiyat) esasi veya bu ikisinin karisimi mi olacagi zaman cizelgesinde
belirtilecektir. Ylklenici, zaman girdisi temelinde herhangi bir is veya
hizmet sagliyorsa Madde 9.2 gecerli olacaktir. Yiklenici herhangi bir
is veya hizmeti sabit bir licret tizerinden sagliyorsa Madde 9.3 gegerli
olacaktir. Her iki durumda da Madde 9'un geri kalani gegerli
olacaktir.

9.2 Yiklenicinin is ve hizmetlerinin zaman girdisi temelinde
saglandigl durumlarda:

9.2.1 Yiikleniciye Ucretleri, sekiz (8) saatlik bir is giiniine dayali
hesaplanan kabul edilmis zaman ¢izelgesinde belirtilen oranlarda
veya Sozlesmede belirtilen baska bir sekilde 6denecektir;

9.2.2 adi gegen personelin ayrica Yuklenicinin faturalarini
desteklemek Ulzere her takvim ayinin sonunda usuliine uygun
olarak imzalanmis orijinal bir Mesai Karti doldurmasi ve onaylamasi
gerekmektedir.

9.2.3 6deme, tarafinizdan DRC'ye gonderilen dogrulanmis orijinal
faturalara ve Mesai Kartlarina karsilik yapilacaktir.

9.3 Yiklenicinin is ve hizmetlerinin sabit Ucret esasina gore
6denmesi durumunda, toplam Ucretler tGzerinde mutabik kalinan
zaman gizelgesinde belirtilen tutar olacaktir:

9.3.1 Ucret taksitler halinde 6denecekse, her taksitin 6demesi,

ilgili hedef noktasina / teslim edilebilirlige ulasmaniza bagh
olacaktir;

9.3.2 6deme, tamamlanmis bir hedef noktasi/ teslim edilebilir malin
DRC tarafindan onaylanmasi ve Yiklenici tarafindan alindigi tarihten
itibaren 30 giin icinde Yiklenici tarafindan DRC'ye gdnderilen
dogrulanmis orijinal faturanin alinmasi Gizerine yapilacaktir.
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9.4 DRC shall be entitled to deduct from any fees (and other
sums) due to Contractor any monies that Contractor may owe to
DRC at any time.

9.5 Where indicated in agreed time schedule, DRC may withhold
such amount(s) from fee payments to Contractor pending final
approval and payment for Contractor’s work and services.

9.6 Contractor’s invoices must be issued in the full legal name of
Contractor. Invoices issued in any other name shall only be paid
at DRC’s sole discretion.

9.7 Authority to incur and reimbursement of expenses will be
subject to DRC’s prior approval or in accordance with agreed
Contract budget. Incurred expenses will only be reimbursed at
cost and based on production of original receipts. Any expenses
claimed should be shown in the original currency in which they
were paid.

9.8 It is Contractor’s responsibility to satisfy any relevant taxation
(including VAT) or social security regulations applicable to
Contractor and Contractor’s employee’s and Contractor’s
provision of work and services and Contractor warrants hereby
that it has done and will continue to do so properly. If DRC is
required by any applicable law (as determined in its discretion,
acting in good faith) to make any deductions or withholding in
respect of tax from payments to Contractor, Contractor hereby
authorises DRC to make such a deduction and pay such amount
to the relevant tax authority.

9.9 Payments made pursuant to this Clause are subject to the
satisfactory performance by Contractor and its employees of
work and services under the Contract. Contractor agrees to repay
DRC any charges, costs, claims or penalties incurred by DRC as a
result of any material failure on the part of Contractor or its
employees to perform the work and services under the Contract
to a reasonable standard or any other material breach of the
Contract. For the purpose of this Clause 9.9, Contractor shall be
entitled to rely on any applicable limitation or exclusion on which
DRC would be able to rely under the Contract.

9.10 Contractor’s days and hours of work shall be fixed on the
basis of local laws and customs and the requirements of the
Contract. Travel days for mobilisation and demobilisation, as well
as for any personal leave periods (for whatever reason) shall not
be treated as payable working days, unless otherwise agreed in
the Contract.

9.11 Prior to payment, Contractor shall present signed
Waybills/Packing List showing delivery has been made or signed
Certificate of Completion of Services, whichever is applicable.
9.12 The total contract price shall be the sole remuneration owed
by DRC to Contractor under the Contract and shall not be subject
to revision or variation.

10. COMPLETION OF CONTRACT
The Contract shall be considered complete when all terms and
conditions have been complied with by the Parties and the
Parties have discharged all reciprocal obligations. If the Contract
is valid for a limited period of time, the expiration of the period
of validity in itself shall not relieve any Party of completing
obligations still pending at the date of expiration.

11. WARRANTIES
11.1 If the Contract involves the purchase of goods:
11.1.1  Contractor warrants upon delivery and for a period of
twenty-four (24) months from the date of delivery that goods
purchased under the Contract will conform in all material
aspects to the applicable manufacturer’s specifications for such
goods

CT PROCUREMENT 21 - DRC GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT
DRC GENEL SOZLESME KOSULLARI

9.4 DRC, Yiklenicinin herhangi bir zamanda DRC'ye borglu
olabilecegi herhangi bir tutari Yikleniciye 6denecek her tirll
Ucretten (ve diger meblaglardan) kesme hakkina sahip olacaktir.
9.5 Uzerinde mutabik kalinan zaman cizelgesinde belirtildigi
takdirde, DRC Yuklenicinin Ucret odemelerinden, beklemedeki
nihai onay ve Yiklenicinin is ve hizmetleri icin 6deme agisindan bu
tutarlari alikoyabilir.

9.6 Yiklenicinin faturalari  Yiklenicinin tam vyasal adiyla
diizenlenmelidir. Bagka bir adla diizenlenen faturalar yalnizca
DRC'nin takdirine bagli olarak 6denecektir.

9.7 Yapilan masraflari karsilama ve geri 6deme yetkisi, DRC'nin 6n
onayina veya lizerinde anlagsmaya varilan Sozlesme butgesine
uygun olacaktir. Yapilan masraflar, yalnizca orijinal makbuzlarin
verilmesine dayali olarak ve maliyeti kadar geri 6denecektir. Talep
edilen  masraflar, 6dendikleri  orijinal para  biriminde
gosterilmelidir.

9.8 Yiiklenici ve Yiklenicinin ¢alisanlari ve Yiklenicinin is ve
hizmetlerinin saglanmasi igin gegerli olan ilgili vergileri (KDV dahil)
veya sosyal glivenlik diizenlemelerini yerine getirmek Yiklenicinin
sorumlulugundadir ve Yiklenici bu islemi yaptigini ve yapmaya
devam edecegini taahhit eder. DRC'nin ylrirlikteki yasalara gére
Yikleniciye yapilan 6demelerden vergi veya stopaj kesintisi
yapmasi gerekirse (kendi takdirine bagh olarak, iyi niyetle hareket
ederek), Yuklenici DRC'nin bu tir bir kesinti yapmasina ve bu tutari
ilgili vergi dairesine 6demesine izin verir.

9.9 Bu Madde uyarinca yapilan édemeler, Yiklenici ve ¢alisanlari
tarafindan S6zlesme kapsamindaki is ve hizmetlerin memnun edici
performansina tabidir. Ylklenici veya c¢alisanlarinin Sozlesme
kapsamindaki is ve hizmetleri makul bir standarda uygun olmadan
yapmasl veya Sozlesmeyi maddi olarak ihlal etmesi sonucunda
DRC'nin maruz kaldigi her tiirli Gcret, maliyet, dava veya cezayi
DRC'ye geri 6demeyi kabul eder. Bu Madde 9.9'un amaci agisindan
Yiklenici, DRC'nin Sozlesme kapsaminda glvenebilecegi
uygulanabilir sinirlandirma veya istisnalara glivenme hakkina sahip
olacaktir.

9.10 Yiklenicinin is glinU ve saatleri, yerel yasalar ve gelenekler ve
Sozlesmenin gereklerine goére belirlenecektir. Toplanma ve
dagilma igin seyahat giinleri ve kisisel izin sireleri (herhangi bir
nedenle), Sozlesmede aksi kararlastiriimadikga, 6demesi yapilabilir
is glin olarak degerlendirilmez.

9.11 Odeme 6ncesinde Yiiklenici, teslimatin yapildigini gdsteren
imzall  irsaliye/Ambalaj Listesi veya imzali Hizmetlerin
Tamamlanma Belgesinden, hangisi mevcutsa sunacaktir.

9.12 Toplam sozlesme bedeli, S6zlesme kapsaminda Yiikleniciye
DRC tarafindan 6denecek tek Ucret olacaktir ve revizyon veya
degisikliklere tabi olmayacaktir.

10. SOZLESMENIN TAMAMLANMASI

Taraflarca tim hikim ve kosullara uyuldugu ve Taraflarin tim
karsilikh yukiamliliklerini yerine getirdigi durumlarda Sozlesme
tamamlanmis sayilacaktir. S6zlesme sinirli bir siire icin gecerliyse,
gecerlilik stresinin kendiliginden sona ermesi, hi¢bir Tarafi, sona
erme tarihinde hala devam eden yukiamliliklerini yerine
getirmekten serbest kilmayacaktir.

11. GARANTILER

11.1 Sozlesme mal alimini igeriyorsa:

11.1.1 Yiklenici, Sozlesme tarihinden itibaren satin alinan
mallarin, tiim 6nemli yonleriyle, ilgili Greticinin bu tir mallar igin
sartnamelerine uygun olacagini ve yeni ve kullanilmamis, normal
kullanimda kalite, malzeme ve tasarimda maddi kusurlar icermeyen
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and will be new and unused, free from material defects in
quality, material, and design under normal use, and free from
any right of claim by any third party, including claims of
infringement of any intellectual property rights; and
11.1.2 the warranty does not cover damage resulting from
misuse, negligent handling, lack of reasonable maintenance and
care, accident or abuse by anyone other than Contractor.
11.2 If the Contract involves providing services:
11.2.1Contractor warrants that all services provided under the
Contract will, at the time of acceptance, be free of defects in
quality and conform to the requirements of the Contract.
11.2.2 Contractor represents and warrants to DRC that it is under
no contractual or other restrictions or obligations which are
inconsistent with the execution of the Contract or which will
interfere with the performance of providing the services.
11.3 Contractor warrants that all information (including details
of qualifications and/or experience, as well as any security
vetting responses required in connection with the Contract)
provided by Contractor and Named Personnel to DRC is wholly
true and accurate and can be evidenced by Contractor
immediately upon DRC’s request;
11.4 Contractor warrants that breach of any of the above
warranties in this Clause 11 by Contractor shall constitute a
material breach of this Contract and grounds for termination
12. INDEMNIFICATION
12.1 Contractor shall reimburse DRC for all costs, losses,
damages, liabilities, expenses, and/or claims brought against
DRC by third parties arising out of:
12.1.2  acts or omissions of Contractor, its employees and/or
sub-contractors in the performance of the Contract, including
claims that relate to workmen’s compensation;
12.1.3 defective products; and
12.1.4 any claims arising out of the unauthorised use of
inventions or devices, copyrighted material or other intellectual
property provided by the Contractor under the Contract. The
responsibility of Contractor under this Clause shall not be limited
by or subject to any terms of Contractor’s insurances.

13. INSURANCE AND LIABILITY
13.1 Contractor shall provide and maintain the following
insurance for the duration of the Contract, including any
extensions:
13.2 Insurance against all risks in respect of its property and
any equipment used for carrying out the Contract.
13.3 Workmen's compensation insurance with respect to its
employees to cover claims for personal injury, disability or
death in connection with the Contract.
13.4 Liability insurance in an adequate amount to cover third
party claims for death or bodily injury, or loss of or damage to
property, arising from or in connection with the implementation
of the Contract. Contractor shall ensure that the same applies to
it agents, employees or sub-contractors performing work or
services in connection with the Contract.
13.5 Medical, dental, or repatriation costs incurred as a result
of any accident or illness sustained by employees of Contractor
during or arising from the performance of any work or services
under the Contract or any associated travel.
13.6 When applicable, Contractor shall be responsible for
providing its own professional liability insurance with
coverage equal to the value of services provided under the
subcontract agreement, unless otherwise stated in the
Contract.
13.7 Contractor shall, upon request, provide DRC with
satisfactory evidence of the insurance required under this
Clause.
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ve fikri milkiyet haklarinin ihlali iddialari da dahil olmak Uzere
herhangi bir Uglincli sahsin hak talebinde bulunmayacagini
teslimat Uzerine ve teslim tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay
sureyle garanti eder; ve
11.1.2 garanti, yanhs kullanim, ihmal, makul 6zen ve bakim
eksikligi, kaza veya Yuklenici disindaki herhangi bir kisi tarafindan
kotliye kullanimdan kaynaklanan hasarlari kapsamaz.
11.2 S6zlesme hizmet sunmayi igeriyorsa:
11.2.1 Yuklenici, S6zlesme kapsaminda sunulan tim hizmetlerin,
kabul edildigi sirada, kalite agisindan kusursuz olacagini ve
Sozlesmenin gerekliliklerine uyacagini garanti eder.
11.2.2 Yuklenici, DRC'ye, S6zlesmenin yuritilmesine aykiri olan
veya hizmetlerin yerine getirilmesini engelleyecek herhangi bir
sozlesme veya diger kisitlama veya yikimlilik altinda olmadigini
beyan ve garanti eder.
11.3Yuklenici, kendisi veya Adi Gegen Personel tarafindan DRC'ye
saglanan tiim bilgilerin (nitelikler ve / veya deneyimlerin detaylari ve
Sozlesmeyle baglantili olarak gereken glivenlik sorgulamasi yanitlari
dahil) timuyle dogru ve gergek oldugunu ve DRC'nin talebi tzerine
Yiiklenici tarafindan derhal kanitlanabilecegini garanti eder.
11.4Y{klenici, Yuklenici tarafindan bu 11. maddede yer alan
yukaridaki garantilerden herhangi birinin ihlalinin, bu S6zlesmenin
onemli bir ihlalini teskil edecegini ve fesih gerekgesi sayilacagini
garanti eder.
12. TAZMINAT
12.1Yuklenici, asagidaki nedenlerle tiglincl sahislarin DRC'ye karsl
One surdigu tim masraflar, kayiplar, hasarlar, yikimlalikler,
giderler ve / veya talepler igin DRC'ye geri 6deme yapacaktir:
12.1.2 Yuklenicinin, galisanlarinin ve / veya alt yiklenicilerinin
Soézlesmenin yerine getirilmesinde, isgilerin tazminati ile ilgili
talepler de dahil olmak lizere, eylem veya ihmalleri;
12.1.3 Kusurlu Grinler; ve
12.1.4Yuklenici tarafindan Sozlesme kapsaminda saglanan
icatlarin veya cihazlarin, telif hakkiyla korunan materyallerin veya
diger fikri milkiyetlerin yetkisiz kullanimindan kaynaklanan her
turlG talep. Yiklenicinin bu Madde kapsamindaki sorumlulugu,
Yiklenicinin sigortalari ile sinirh olmayacak veya bunlara tabi
olmayacaktir.
13. SiIGORTA VE SORUMLULUK
13.1Y{klenici, uzatmalar dahil olmak lizere S6zlesme siresi
boyunca asagidaki sigortayi saglayacak ve sirdirecektir:
13.2Miilkiyeti ve Sozlesmeyi yiritmek igin kullanilan tim
ekipmanlarla ilgili tim risklere karsi sigorta
13.3S6zlesme ile baglantili olarak kisisel yaralanma, sakatlik veya
olimle ilgili talepleri karsilamak igin ¢alisanlarina iligskin isgi
tazminat sigortasi.
13.4S6zlesmenin uygulanmasindan kaynaklanan veya baglantili
Uclincl sahis 6liim veya bedensel yaralanmasi veya mal kaybi veya
hasari ile ilgili iddialari karsilamak igin yeterli miktarda sorumluluk
sigortasl. YUklenici, S6zlesme ile baglantili olarak is veya hizmet
yuriten acenteler, ¢alisanlar veya alt ylkleniciler igin de bunun
gecerli olmasini saglayacaktir.
13.5S6zlesme altindaki herhangi bir is veya hizmetin veya ilgili
seyahatin gercgeklestirilmesi sirasinda ortaya ¢ikan veya Yuklenici
¢alisanlarinin maruz kaldig1 herhangi bir kaza veya hastalik sonucu
ortaya ¢ikan tibbi, discilik veya tlkesine donls masraflari.
13.6 MUmkiin oldugunda, Sozlesmede aksi belirtiimedikge, Yiklenici
alt ylklenici sdzlesmesi kapsaminda saglanan hizmetlerin degerine
esit kapsamla kendi mesleki sorumluluk sigortasini saglamaktan
sorumlu olacaktir.
13.7Yiklenici, talep lizerine, DRC'ye bu Madde uyarinca gereken
sigortanin yeterli kanitini verecektir.
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14. ENCUMBRANCES AND LIENS
Contractor shall not create or allow to be created by any person
any lien, security or other encumbrance against any monies
due or that may become due for any work done or goods or
materials supplied under the Contract or by reason of any other
claim or demand against Contractor.

15. EQUIPMENT FURNISHED BY DRC TO CONTRACTOR

Title to any equipment and supplies that may be provided by
DRC to Contractor for the performance of any obligations under
the Contract shall remain with DRC, and any such equipment
shall be returned to DRC at the conclusion of the Contract or
when no longer needed by Contractor. Such equipment, when
returned to DRC, shall be in the same condition as when
delivered to Contractor, subject to normal wear and tear, and
Contractor shall be liable to compensate DRC for the actual
costs of any loss of, damage to, or degradation of the equipment
that is beyond normal wear and tear.

16.INTELLECTUAL PROPERTY AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS

16.1 Except as is otherwise expressly provided in writing in the
Contract, DRC shall be entitled to all intellectual property and
other proprietary rights including but not limited to patents,
copyrights, and trademarks with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other
materials which Contractor has developed for DRC under the
Contract and which bear a direct relation to or are produced,
prepared, or collected in consequence of, or during the course
of, the performance of the Contract. Contractor acknowledges
and agrees that such products, documents, and other
materials constitute works made for hire for DRC.

16.2 If any such intellectual property or other proprietary
rights consist of any such rights of the Contractor that pre-
existed the performance by Contractor of its obligations under
the Contractor that Contractor may develop or acquire, or may
have developed or acquired, independently of the
performance of its obligations under the Contract, DRC does
not and shall not claim any ownership interest thereto, and
Contractor grants to DRC a perpetual license to use such
intellectual property or other proprietary right solely for the
purposes of and in accordance with the requirements of the
Contract.

17.PUBLICITY AND USE OF NAME OR OFFICIAL LOGO OF DRC
Contractor shall not advertise or otherwise make public for
purposes of commercial advantage or goodwill the contents of
this Contract or that it has a contractual relationship with DRC,
nor shall Contractor in any manner whatsoever use the name or
official logo of DRC, or any abbreviation of the name of DRC in
connection with its business or otherwise without the prior
written permission of DRC.

18. CONFIDENTIALITY

18.1 All information relating to DRC’s business, affairs,
products, trade secrets, know-how, personnel, customers, and
suppliers which may reasonably be regarded as confidential
information (irrespective of the format or medium) shall
hereinafter be referred to as “Confidential Information”.
Contractor undertakes not to disclose, either directly or
indirectly any Confidential Information Contractor may acquire
in any manner and
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14.ENGELLER VE REHINLER

Yiklenici, herhangi bir kisi tarafindan Sozlesme geregince yapilan
herhangi bir is veya mal veya malzeme ya da Yiklenici aleyhine
baska herhangi bir talep veya iddia nedeniyle herhangi bir rehin,
teminat veya baska bir engel yaratmayacak veya yaratilmasina
izin vermeyecektir.

15.DRC TARAFINDAN YUKLENICIYE TAHSIS EDILEN EKIPMANLAR
Sozlesme kapsaminda herhangi bir yikimlGlGgin yerine
getirilmesi icin DRC tarafindan Yikleniciye tahsis edilebilecek her
turli ekipman ve malzemenin milkiyeti DRC'ye ait olarak
kalacaktir ve bu tir herhangi bir ekipman, S6zlesmenin sonunda
veya Yuklenici tarafindan artik gerekli olmadiginda DRC'ye iade
edilecektir. Bu tlr ekipmanlar, DRC'ye iade edildiginde,
Yikleniciye teslim edildig§i zamanda normal asinma ve
ylpranmaya tabi olarak bulunduguyla ayni durumda olacaktir ve
Yuklenici, ekipmanlarla ilgili normal asinma ve yipranmanin
Otesinde DRC'nin herhangi bir kayip, hasar veya bozulmadaki
gercek masraflarini telafi etmekle yikimli olacaktir.

16.FiKRi MULKIYET VE DIGER MULKIYET HAKLARI

16.1 Sozlesmede aksi agik¢a yazili olarak belirtilmedikge, DRC,
Yiiklenicinin, Sozlesme kapsaminda DRC igin gelistirdigi ve
S6zlesmeyle dogrudan iliskisi olan veya S6zlesmenin uygulamasi
sonucunda veya sirasinda Uretilen, hazirlanan veya toplanan
Urinler, siregler, icatlar, fikirler, know-how veya belgeler ve
diger materyallerle ilgili patentler, telif haklari ve ticari markalar
dahil ancak bunlarla sinirli olmamak tzere tiim fikri mulkiyet ve
diger milkiyet haklarina yetkili olacaktir. Yuklenici, bu tir
Urtnlerin, belgelerin ve diger materyallerin DRC igin kiraya
verilen isler oldugunu kabul ve beyan eder.

16.2 Boyle bir fikri milkiyet veya diger milkiyet haklari,
Yiklenicinin So6zlesme kapsamindaki yukimliliklerinin yerine
getirilmesinden bagimsiz olarak gelisebilir, satin alabilir veya
gelistirmis veya elde edilmis ve Yiklenicinin Soézlesme
kapsamindaki yukiamliliklerini uygulamasindan 6nce var olan
Yiklenici haklarini igerirse, DRC, herhangi bir miilkiyet hakki
talebinde bulunmaz ve bulunmayacaktir ve Yiklenici, DRC'ye bu
tar fikri milkiyet haklarini veya diger milkiyet haklarini yalnizca
S6zlesmenin amaglarina uygun olarak kullanmasi igin kalici bir
lisans verir.

17.DRC ADI VEYA RESMi LOGOSUNUN iLANI VE KULLANIMI
Yiiklenici, bu Sézlesme'nin igerigini veya DRC ile s6zlesmeye
dayali bir iliski iginde oldugunu ticari yarar veya itibar amaciyla
ilan etmeyecek veya kamuya agiklamayacaktir ve DRC'nin adini
veya resmi logosunu veya DRC'nin herhangi bir kisaltma ismini,
DRC'nin 6nceden yazili izni olmadan isiyle baglantili olarak higbir
sekilde kullanmayacaktir.

18.GizLiLIK

18.1 DRC'ninigleri, islemleri, Grlnleri, ticari sirlari, know-how'l,
personeli, musterileri ve tedarikgileri ile ilgili (format veya
bulundugu ortama bakilmaksizin) makul sekilde gizli bilgi olarak
kabul edilebilecek tim bilgiler bundan boéyle “Gizli Bilgi” olarak
anilacaktir.  YUklenici, Yiklenicinin herhangi bir sekilde
edinebilecegi herhangi bir Gizli Bilgiyi dogrudan veya dolayh
olarak ifsa etmemeyi taahhit eder ve Yiklenici ayrica
Yiikleniciye
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Contractor further undertakes to use all Confidential
Information disclosed to Contractor exclusively for the
provision of the goods and/or services under the Contract.
18.2 The provisions of this Clause shall not apply to Contractor in
respect of any information which:
18.2.1 is available to the public otherwise than through any act
or default of Contractor;
18.2.2 is disclosed to Contractor as a matter of right by a third
party; and/or
18.2.3 is developed by Contractor independent of the
disclosure of Confidential Information by DRC.
18.3 Contractor acknowledges that a violation of this Clause
would cause immediate and irreparable harm to DRC for which
money damages would be inadequate. Therefore, DRC will be
entitled to relief for the Contractor’s breach of any of its
obligations under this Clause without proof of actual damages.

19. IT SECURITY AND DATA PROTECTION

19.1 During the performance of services under the Contract,
Contractor shall use the latest versions of industry-accepted anti-
virus software to check for and delete malicious software from
any assets used in connection with the Contract.

19.2 Contractor warrants and represents that it will only use or
process any data that identifies a person that may be delivered
or disclosed to the Contractor by DRC during the course of the
Contract, in line with the Turkish Law numbered 6698 on
Personal Data Protection (“KVKK”) as well as the European
Union’s General Data Protection Regulation (“GDPR”)
(Regulation (EU) 2016/679) and in line with the Danish GDPR act,
together with any extra or updating legislation that impacts the
KVKK and GDPR and any rules or regulations that are issued by
authorities that are responsible for supervising the KVKK and
GDPR.

20. FORCE MAJEURE AND OTHER CHANGES IN CONDITIONS

20.1 In the event of any cause constituting force majeure,
Contractor shall promptly give written notice to DRC
describing the cause, the impact and the possible delay due to
such force majeure, if Contractor is thereby rendered unable,
wholly or in part, to perform its obligations under the
Contract, including any possible period of delay. Contractor shall
also notify DRC of any other changes in condition or the
occurrence of any event which interferes or threatens to
interfere with its performance of the Contract. On receipt of the
notice or notices, DRC shall take such action as it reasonably
considers appropriate or necessary in the circumstances,
including the granting to Contractor of a reasonable extension
of time in which to perform any obligations under the Contract.
20.2 If Contractor is rendered unable, wholly or in part, by
reason of force majeure to perform its obligations under the
Contract, DRC shall have the right to suspend or cancel the
Contract on the same terms and conditions as are provided for
in Clause 21, “Termination,” except that the period of notice
shall be seven (7) calendar days instead of thirty (30) calendar
days. In any case, DRC shall be entitled to consider Contractor
unable to perform its obligations under the Contract in case
Contractor is unable to performits obligations, wholly or in part,
by reason of force majeure for any period in excess of ninety
(90) calendar days.
20.3 Force majeure as used herein means any unforeseeable and
irresistible act of nature, any act of war (whether declared or not),
invasion, revolution, insurrection, terrorism, strikes, blockades or
any other acts of a similar nature or force,
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aciklanan tim Gizli Bilgileri yalnizca S6zlesme kapsamindaki mal ve
/ veya hizmetlerin saglanmasi icin kullanmayi taahhit eder.

18.2 Bu Maddenin hikimleri asagidaki gibi olan higbir bilgiyle ilgili
olarak Yikleniciye uygulanmayacaktir:

18.2.1 Yiklenicinin herhangi bir eylemi veya temerridiu disinda
kamuya acgik herhangi bir bilgi;

18.2.2 lglincu bir sahis tarafindan bir hak olarak Yukleniciye ifsa
edilen her turlu bilgi; ve / veya

18.2.3 Gizli Bilgilerin DRC tarafindan ifsa edilmesinden bagimsiz
olarak Yiklenici tarafindan gelistirilen her tiirlu bilgi.

18.3  Yiklenici, bu Maddenin ihlalinin DRC'de parayla
diizeltilemeyecek ve onarilamaz hasarlara neden olacagini kabul
eder. Bu nedenle DRC, Yiklenicinin gercek hasar kaniti olmaksizin
bu Madde kapsamindaki ylkimlaliklerinden herhangi birini
ihlalinde tedbir almakla yikimli olacaktir.

19. BiLGi iSLEM GUVENLIGi VE VERi KORUMA

19.1 Sozlesme kapsamindaki hizmetlerin yerine getirilmesi
sirasinda Yiklenici, Sozlesme ile baglantili olarak kullanilan tiim
varhklardan kétl amagli yaziimlari kontrol etmek ve silmek igin
enddistri tarafindan kabul edilen en son virlisten koruma yazilimi
surtmlerini kullanacaktir.

19.2 Yiklenici, Sozlesme siresince Yikleniciye yalnizca DRC
tarafindan teslim edilebilecek veya ifsa edilebilecek bir Kkisiyi
tanimlayan verileri 6698 Sayil Kisisel Verilerin Korunmasi Kanunu
(“KVKK”) ve Avrupa Birligi'nin Genel Veri Koruma Yonetmeligi
(“GDPR”) (Yonetmelik (AB) 2016/679) dogrultusunda ve Danimarka
GDPR vyasasi uyarinca, KVKK ve GDPR'yi etkileyen ilave veya
glincelleme mevzuati ile birlikte ve KVKK ve GDPR’nin
denetlenmesinden sorumlu makamlar tarafindan ¢ikarilan kurallar
veya yonetmeliklere uygun sekilde kullanacagini veya isleyecegini
beyan ve taahhit eder.

20. MUCBIR SEBEPLER VE DIGER KOSUL DEGiSiKLiKLERi

20.1 Micbir sebep teskil eden herhangi bir durumda,
Yiiklenicinin, kismen veya kismen, olasi gecikme siireleri de dahil
olmak Uzere, Sozlesme kapsamindaki yukimluliklerini yerine
getirememesi halinde, Yiklenici DRC'ye derhal bu tir micbir
sebeplerin nedenini, etkisini ve olasi gecikmeyi aciklayan yazili
bildirimde bulunacaktir. Yiklenici ayrica, Sozlesme'nin yerine
getirilmesini engelleyen veya bunlara miidahale eden herhangi bir
olayin meydana gelmesi veya tehdit olusturmasi durumunda DRC'yi
haberdar edecektir. Bildirim veya uyarilarin alinmasi tzerine DRC,
Yikleniciye Sozlesme kapsaminda herhangi bir yikimlGlagin
yerine getirilmesi icin makul bir siire verilmesi de dahil olmak tzere,
uygun veya gerekli oldugunu diisiindtigii 6nlemleri alacaktir.

20.2 Yiklenicinin miucbir sebeple tamamen veya kismen
Sézlesme kapsamindaki yukimliliklerini yerine getirememesi
durumunda, DRC, bildirim stiresinin otuz (30) takvim glinl yerine
yedi (7) takvim glin(i olmasi haricinde, S6zlesmenin 21. Maddesi,
“Fesih” ile belirtilen hikim ve kosullarla ayni askiya alma veya
iptal etme hakkina sahip olacaktir. Her halliikarda DRC,
Yiklenicinin doksan (90) takvim giinlini asan herhangi bir siire igin
micbir sebep nedeniyle yikimliliklerini tamamen veya kismen
yerine  getirememesi  durumunda  Yikleniciyi ~ S6zlesme
kapsamindaki yukimluliklerini yerine getiremedigine karar
vermeye yetkilidir.

20.3 Burada kullanildigi sekliyle miicbir sebep, Yiklenicinin hatasi
veya ihmali olmaksizin kontroliin disindaki nedenlerden
kaynaklanmasi sartiyla 6ngorilemeyen ve karsi konulmaz bir doga
olayi, herhangi bir savas eylemi (ilan edilmis olsun ya da
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provided that such acts arise from causes beyond the control and

without the fault or negligence of Contractor. Contractor

acknowledges and agrees that, with respect to any obligations

under the Contract that Contractor shall perform in areas in
which DRC is engaged in, preparing to engage in, or disengaging
from any humanitarian or similar operations, any delays or failure
to perform such obligations arising from or relating to harsh
conditions within such areas, or to any incidents of civil unrest
occurring in such areas, shall not, in and of itself, constitute force
majeure under the Contract.

21. TERMINATION

21.1 Either Party may terminate the Contract for cause, in whole
or in part, in accordance with the following provisions.
Termination without cause will be the sole right of DRC. The
initiation of arbitral proceedings in accordance with Clause 25.2
below, shall not be deemed a termination of the Contract.

21.2 Termination for cause: Without limitation, DRC may by
written notice immediately terminate this Contract without
prejudice to any other right or remedy it may have under these
conditions or liability to make any further payment (other than in
respect to amounts duly accrued prior to the termination date) if
Contractor or Named Personnel:

21.2.1 arein serious or repeated breach or non-observance of
any of the terms of the Contract, or are incompetent or negligent
in the provision of services or goods under the Contract;

21.2.2 fail or refuse to provide to DRC’s satisfaction, services or
goods reasonably required of Contractor (in which case DRC may
complete services or goods at Contractor’s cost);

21.2.3 be adjudged bankrupt, or be liquidated or become
insolvent, or should Contractor make an assignment for the
benefit of its creditors, or should a Receiver be appointed on
account of the insolvency of Contractor (Contractor shall
immediately inform DRC of the occurrence of any of the above
events);

21.2.4 are guilty of fraud, unethical practices, gross misconduct
or act of any manner which (in the reasonable opinion of DRC) is
materially averse to the interests of DRC or the performance of the
Contract;

21.2.5 fail to obtain all permits, licenses and/or authorisations
as required under this Contract within a reasonable time after the
signature of the Contract, depending on the nature and scope of
the Contract, DRC may declare the Contract voided or terminate
the Contract for the part not performed;

21.2.6 s, oris likely to be, prevented or delayed by ilness, injury,
or otherwise from providing the services under the Contract for a
period of more than fifteen (15) days, DRC reserves the right to
terminate this agreement on written notice (does not apply to
contracts for goods).

21.2.7 isin non-compliance of DCR’s Supplier Code of Conduct

21.2.8 has breached the requirements of the GDPR (Clause 19.2)
21.2.9 Inthe event that DRC’s mandate or funding be curtailed
or terminated, DRC may terminate the Contract on thirty (30) days
written notice, unless otherwise stated in the Contract.

21.3 Termination without cause: In the event of termination
without cause on the part of Contractor, DRC may terminate this
Contract by giving Contractor thirty (30) days’ notice in writing at
any time.

21.3.1 In the case of Subcontract Agreements: DRC may
terminate on written notice in the event that Contracting
Authority requests the withdrawal of Contractor or any named
personnel’s services. Should the Agreement between DRC and
Contracting Authority permit, Contractor may be entitled to
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olmasin), istila, devrim, ayaklanma, terdrizm, grevler, ablukalar ya
da benzer nitelikte veya glicteki diger eylemler anlamina gelir.
Yiklenici, DRC'nin midabhil oldugu, miidahale etmeye hazirlandig
veya mudahalesini sonlandirdigl insani yardim veya benzeri
operasyon alanlarinda Yiklenicinin faaliyet gosterecegi So6zlesme
altindaki ytktumlalukleriyle ilgili bu tir bolgelerdeki zorlu
kosullardan veya bu alanlarda meydana gelen herhangi bir sivil
huzursuzluk olayindan kaynaklanan, bu tiir yikiamliliklerin yerine
getirilmesinde meydana gelecek gecikmeler veya basarisizliklarin
kendi basina, Soézlesme kapsaminda miicbir sebep teskil
etmeyecegini kabul ve beyan eder.

21. FESIH

21.1 Taraflardan herhangi biri, asagidaki hikimlere goére
Sozlesmeyi kismen veya tamamen feshedebilir. Sebepsiz fesih
sadece DRC'nin hakki olacaktir. Asagidaki Madde 25.2 uyarinca
tahkim islemlerinin baglatilmasi S6zlesmenin feshi sayllmayacaktir.
21.2 Sebebe dayali fesih: Yiklenici veya Adi Gegen Personel
asagidaki durumlardan birinde yer alirsa, DRC, herhangi bir sinirlama
olmaksizin, yazili bildirimde bulunarak baska herhangi bir hak veya
hikmine halel gelmeksizin ve ilave 6deme yapmakla ylkimli
olmadan (fesih tarihinden 6nce usuliine uygun olarak tahakkuk
eden tutarlar harig) bu Sozlesmeyi derhal feshedebilir:

21.2.1 Sozlesme sartlarindan herhangi birinin  ciddi veya
tekrarlayan ihlali veya gézetmeme durumunda veya Sozlesme
kapsamindaki hizmet veya mallarin saglanmasinda yetersiz veya
ihmalkar olunursa;

21.2.2 Yiklenicinin makul olarak tedarik etmesi gereken mal veya
hizmetleri DRC'nin istedigi sekilde tedarik etmemek veya
reddetmek(bu durumda DRC, maliyeti Ylkleniciye ait olmak lzere
hizmetleri veya Urtnleri tamamlayabilir);

21.2.3 iflas etmek, tasfiye olmak veya bor¢ aczinde olmak veya
Yiklenici alacaklilarinin  yararina bir temlik yaparsa veya
Yiklenicinin iflasindan dolayr bir Alici tayin edilirse (YUklenici,
yukaridaki olaylardan herhangi birinin meydana geldigini derhal
DRC'ye bildirecektir.);

21.2.4 eger dolandiricilik, etik disi uygulamalar, agir suiistimal
veya (DRC'nin makul gorusiine gore) DRC'nin ¢ikarlarina veya
S6zlesmenin yerine getirilmesine maddi olarak karsi olan herhangi
bir davranigtan suglu olmak;

21.2.5 SoOzlesmenin imzalanmasindan sonra makul bir siire iginde
bu S6zlesme uyarinca gereken tim izinler, lisanslar ve / veya yetkiler
alinmazsa, S6zlesmenin niteligine ve kapsamina bagh olarak DRC,
Sozlesmenin gecersiz oldugunu beyan edebilir veya yapilmayan
kisim icin S6zlesmeyi feshedebilir;

21.2.6 Sozlesme kapsamindaki hizmetleri on bes (15) glinden
daha fazla bir sure igin hastalik, yaralanma veya diger nedenlerle
yerine getiremezse, DRC, yazili bildirimle bu s6zlesmeyi feshetme
hakkini sakli tutar (mal s6zlesmeleri icin gecerli degildir).

21.2.7 DCR'nin Tedarikgi Davranis Kurallarina uymamak

21.2.8 GDPR sartlarini (Madde 19.2)ihlal etmek

21.2.9 DRC'nin yetkisinin veya finansmaninin kisitlanmasi veya
feshedilmesi durumunda, DRC, Soézlesmede aksi belirtiimedikge,
yazil olarak otuz (30) glin 6nceden bildirmek suretiyle S6zlesmeyi
feshedebilir.

21.3 Nedensiz fesih: Yiklenici tarafindan nedensiz fesih
durumunda, DRCYukleniciye herhangi bir zamanda yazili olarak otuz
(30) gtin 6nceden bildirimde bulunarak bu Sézlesmeyi feshedebilir.
21.3.1 Alt Yiklenici S6zlesmeleri durumunda: ihale Makaminin
Yiklenicinin veya herhangi bir adi gegen personelin hizmetinin sona
erdirilmesini istemesi durumunda DRC yazili bildirimde bulunarak
feshedilebilir. DRC ile ihale Makami arasindaki Sézlesme izin
verirse, Yiklenici, lhale Makaminin Yiklenicinin hizmetlerini
sonlandirma talebine yazili olarak yanit verebilir.
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respond in writing to any request by Contracting Authority to
terminate Contractor’s services.

21.4 Consequences of termination: In the event that grounds for
Contract termination arise, DRC reserves the right to, at its own

option:
21.4.1 in the event of unsatisfactory performance under the
Contract, have the work performed under DRC's direct

responsibility, in which case Contractor shall be obliged to pay all
additional costs arising for DRC;

21.4.2 have the work performed by way of a replacement
contract with a third party, in which case Contractor shall be
obliged to pay all additional costs arising for DRC;

21.4.3 have the work terminated, in which case DRC shall be
entitled to full compensation for the expenses incurred by DRC

caused by Contractor’'s non-fulfiiment of its contractual
obligations;
21.4.4 inthe eventthat DRC’'s mandate or funding is curtailed or

terminated, Contractor shall be reimbursed by DRC for all
reasonable costs incurred by the Contractor prior to receipt of the
notice of termination.

21.5 In the event of any termination by DRC under this Clause, no
payment shall be due from DRC to Contractor except for those
goods delivered and services satisfactorily performed in conformity
with the express terms of the Contract prior to Contractor’s receipt
of DRC’s notice of termination. In the case of termination, any
liability of DRC for loss of actual or expected profit, and for indirect
or consequential losses, is expressly excluded.

21.6 The terms of this Clause are without prejudice to any
other rights or remedies of DRC under the Contract or
otherwise.

21.7 Upon the effective date of termination of the Contract, all
legal obligations, rights and duties arising out of this Contract shall
terminate except as otherwise expressly provided in the Contract.

22.NON-WAIVER OF RIGHTS

The failure by either Party to exercise any rights available to it,
whether under the Contract or otherwise, shall not be deemed
for any purposes to constitute a waiver by the other Party of any
such right or any remedy associated with it, and shall not relieve
the Parties of any of their obligations under the Contract.

23.NON-EXCLUSIVITY

Unless otherwise specified in the Contract, DRC shall have no
obligation to purchase any minimum quantities of goods or
services from Contractor, and DRC shall have no limitation on its
right to obtain goods or services of the same kind, quality and
guantity described in the Contract, from any other source at any
time.

24. SURVIVAL

The obligations set forth in Clauses 2, 12, 16, 17, and 18 (legal
status, indemnification, intellectual property, publicity,
confidentiality) of these General Conditions of Contract shall not
cease upon completion, expiration or termination of the Contract.

25. SETTLEMENT OF DISPUTES

25.1Amicable Settlement: The Parties shall use their best
efforts to settle amicably any dispute, controversy, or claim
arising out of the Contract or the breach, termination, or

CT PROCUREMENT 21 - DRC GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT
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21.4 Fesih sonuglari: S6zlesme feshi gerekgelerinin ortaya gikmasi
durumunda DRC, kendi tercihine bagli olarak asagidakileri yapma
hakkini sakli tutar:

21.4.1 Sozlesme kapsaminda yetersiz performans durumunda, isi
DRC'nin dogrudan sorumlulugu altinda gergeklestirebilir, bu
durumda Yiklenici DRC igin ortaya ¢ikan tiim ek masraflari
odemekle yikimludr;

21.4.2  Bir degistirme so6zlesmesi yoluyla tGg¢iinci bir sahsa isleri
yaptirabilir, bu durumda Yuklenici, DRC'ye iligkin tim ek
masraflari 6demekle yukimludiir;

21.4.3 lsifesheder, bu durumda DRC, Yiiklenicinin sézlesme
yukamluliklerini yerine getirmemesinden kaynaklanan DRC
tarafindan yapilan masraflar igin tam tazminat alma hakkina
sahiptir;

21.4.4  DRC'nin yetkisinin veya finansmaninin kisitlanmasi veya
feshedilmesi durumunda Yuklenici, fesih bildirimini almadan once
Yiklenici tarafindan Ustlenilen tim makul maliyetler DRC
tarafindan geri 6denecektir.

21.5 Bu Madde kapsaminda DRC tarafindan herhangi bir fesih
yapilmasi durumunda, Yiiklenicinin DRC'nin fesih bildirimini
almadan 6nce, S6zlesmenin agik sartlarina uygun olarak teslim
edilen mallar ve yerine getirilen hizmetler haricinde DRC'den
Yiikleniciye hicbir 6deme yapilmayacaktir. Fesih durumunda,
DRC'nin gergek veya beklenen kar kaybi ile maktu veya sonug
olarak ortaya ¢ikan zararlar agisindan herhangi bir yukimlGlGga
acikca harig tutulmustur.

21.6 Bu Maddenin hiklmleri, S6zlesme kapsaminda veya
baska bir sekilde DRC'nin diger haklarina veya hukuk
yollarina halel getirmez.

21.7 Sozlesmenin feshedilmesinin  yirirlige girdigi tarihte,
Sozlesmede aksi belirtilmedikge, bu S6zlesmeden dogan tiim yasal
yukamlultkler, haklar ve gorevler feshedilecektir.

22. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI

Taraflardan birinin, S6zlesme kapsaminda veya baska bir sekilde,
kendisine verilen herhangi bir hakkini kullanmamasi, Tarafin bu
hak veya bunlarla iligkili herhangi bir hukuk yolundan feragat
ettigi anlamina gelmez ve Taraflari S6zlesme altindaki
yukimluliklerinin herhangi biri agisindan serbest kilmaz.

23. MUNHASIRLIK OLMAMASI

Sézlesmede aksi belirtilmedikge, DRC'nin Yiikleniciden asgari
miktarda mal veya hizmet satin alma zorunlulugu olmayacaktir ve
DRC, herhangi bir zamanda baska bir kaynaktan, S6zlesmede
aciklananla ayni tir, kalite ve miktarda mal veya hizmet alma hakki
konusunda higbir sinirlamaya sahip olmayacaktir.

24. GEGERLi KALMA

Bu Genel S6zlesme Kosullarinin 2, 12, 16, 17 ve 18. maddelerinde
(yasal statii, tazminat, fikri milkiyet, ilan, gizlilik) belirtilen
yukamlulikler, S6zlesmenin tamamlanmasi, sona ermesi veya
feshedilmesinden sonra sona ermeyecektir.

25. iHTILAFLARIN ¢6ZUMU

25.1 Sulh Yoluyla Cézlim: Taraflar, S6zlesmeden veya ihlali, feshi
veya hiukimsizliginden kaynaklanan herhangi bir ihtilafi,
tartismayi veya iddiayi sulh yoluyla ¢dzmek igin ellerinden
geleni yapacaklardir.
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invalidity of it. Where the Parties wish to seek such an amicable
settlement through conciliation, the conciliation shall take place in
accordance with the Conciliation Rules then in effect of the United
Nations Commission on International Trade Law (“UNCITRAL"), or
according to such other procedure as may be agreed between the
Parties in writing.

25.2 Arbitration: Any dispute, controversy, or claim between the
Parties arising out of the Contract or the breach, termination, or
invalidity of it, unless settled amicably under Clause 25.1, above,
within sixty (60) calendar days after receipt by one Party of the
other Party’s written request for such amicable settlement, shall
be referred by either Party to arbitration in accordance with the
UNCITRAL Arbitration Rules then in effect.

25.2.1The place of arbitration shall be Copenhagen, Denmark and
the language to be used in the proceedings shall be English. The
arbitral tribunal shall have no authority to award punitive
damages. In addition, unless otherwise expressly provided in the
Contract, the arbitral tribunal shall have no authority to award
interest. The Parties shall be bound by any arbitration award
rendered as a result of such arbitration as the final adjudication of
any such dispute, controversy, or claim.

26.MODIFICATIONS

No modifications to or changes in the Contract, or waiver of any
of its terms or any additional contractual relationship of any kind
shall be valid and enforceable against DRC unless provided by an
amendment to the Contract signed by Contractor and DRC.

27.AUDITS AND INVESTIGATIONS

27.1 Each invoice paid by DRC shall be subject to a post-payment
audit by auditors, whether internal or external, of DRC or by
other authorized and qualified agents of DRC or the Commission
of European Communities, Court of Auditors of European
Community, European Anti-fraud Office, donors or authorities of
recipient countries at any time during the term of the Contract
and for a period of seven (7) years following the expiration or
prior termination of the Contract. DRC shall be entitled to a
refund from Contractor for any amounts shown by such audits to
have been paid by DRC other than in accordance with the terms
and conditions of the Contract.

27.2 DRC may conduct investigations relating to any aspect of the
Contract or the award of it, the obligations performed under the
Contract, and the operations of Contractor generally relating to
performance of the Contract at any time during the term of the
Contract and for a period of seven (7) years following the
expiration or prior termination of the Contract.

27.3 Contractor shall provide its full and timely cooperation with
any such inspections, post-payment audits, or investigations.
Such cooperation shall include, but shall not be limited to,
Contractor’s obligation to make available its staff and any
relevant documentation for such purposes at reasonable times
and on reasonable conditions and to grant to DRC access to
Contractor’s premises at reasonable times and on reasonable
conditions in connection with such access to Contractor’s staff
and relevant documentation. Contractor shall require its agents,
including, but not limited to, Contractor’s attorneys, accountants
or other advisers, to reasonably cooperate with any inspections,
post-payment audits or investigations carried out by DRC
hereunder.

28.LIMITATION ON ACTIONS

The Parties acknowledge and agree that, for these purposes, a
cause of action shall accrue when the breach actually occurs, or,
in the case of latent defects, when the injured Party knew or
should have known all of the essential elements of the cause of
action, or in the case of a breach of warranty, when tender of
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Taraflarin uzlasma yoluyla sulh seklinde bir ¢dzim elde etmek
istemeleri durumunda, uzlasma Birlesmis Milletler Uluslararasi
Ticaret Hukuku Komisyonu'nun (“UNCITRAL”) ydlrirlikte olan
Uzlasma Kurallarina veya Taraflar arasinda yazili olarak mutabik
kalinan diger herhangi bir prosediire gore yapilacaktir.

25.2 Tahkim: Bir tarafin sulh yoluyla ¢dziimle ilgili yazili talebinin
alinmasi Uzerine Taraflar arasinda altmigs (60) takvim glni
icerisinde yukaridaki madde 25.1 uyarinca sulh yoluyla ¢ézim
saglanmadigi slirece Sozlesmeden dogan veya ihlali, feshi veya
gecersizligi ile ilgili Taraflar arasindaki ihtilaf, fikir ayrilig1 veya
talepler, Taraflardan herhangi biri tarafindan UNCITRAL Tahkim
Kurallarina gore tahkime intikal ettirilecektir.

25.2.1 Tahkim vyeri Danimarka, Kopenhag, vyargilamalarda
kullanilacak dil ingilizce olacaktir. Tahkim mahkemesinin cezai
tazminat karari verme yetkisi yoktur. Ayrica, S6zlesmede aksi
acikea belirtiimedikge, tahkim heyetinin faiz karari verme yetkisi
yoktur. Taraflar, bu tahkim sonucu verilen karar ile, bu tir bir
anlasmazlhigin, ihtilafin veya talebin nihai yargi sonucu verilmis
karari olarak baglanacaktir.

26. DEGISIKLIKLER

Yiklenici ve DRC tarafindan imzalanan Sozlesmede bir degisiklik
ongorilmedikce, Sozlesmede yapilacak herhangi bir degisiklik
veya tadil ya da sartlarindan herhangi birinden feragat veya
herhangi bir ek sozlesme iliskisi DRC'ye karsi gecerli ve
uygulanabilir olmayacaktir.

27. DENETLEMELER VE ARASTIRMALAR

27.1 DRC tarafindan ddenen her fatura, DRC'nin sirket igi veya
disindan denetgileri veya DRC'nin yetkili ve nitelikli temsilcileri
veya Avrupa Topluluklari Komisyonu, Avrupa Toplulugu Sayistay,
Avrupa Yolsuzlukla Miicadele Ofisi, alici tGlkelerin bagiscilari veya
yetkilileri tarafindan Sozlesme siiresi boyunca herhangi bir
zamanda ve SOzlesmenin sona ermesi veya erken feshinden
sonraki yedi (7) yil boyunca 6deme sonrasi denetlemeye tabi
olacaktir. DRC, bu denetlemelerde DRC tarafindan Sézlesmenin
hikim ve kosullari disinda 6denmis oldugu goésterilen tutarlar
icin Ylkleniciden para iadesi alma hakkina sahip olacaktir.

27.2 DRC, Sozlesmenin herhangi bir kapsami veya ihale karari,
Sozlesme kapsaminda vyerine getirilen yikumldlikler ve
Yiklenicinin genel olarak Sézlesmenin uygulanmasi ile ilgili
islemlerine iliskin S6zlesmenin siresi boyunca ve herhangi bir
déneminde ve S6zlesmenin bitiminden veya feshinden yedi (7)
yil sonra sorusturma yapabilir.

27.3 Yiklenici, bu tir incelemeler, 6deme sonrasi denetlemeler
veya sorusturmalar ile ilgili tam ve zamaninda isbirligini
sunacaktir. Bu isbirligi, DRC’'ye Yiklenicinin personelini ve ilgili
belgeleri bu amaclarla makul zamanlarda ve makul kosullarda
sunma ve Yiklenicinin tesislerine makul zamanlarda ve makul
kosullarda Yiklenici personeli ve ilgili belgelere erisim saglama
icin izin verilmesi yukimlulGguna igerir, ancak bunlarla sinirli
kalmaz. Yuklenici, Yiklenicinin avukatlari, muhasebecileri veya
diger danismanlarini da iceren ancak bunlarla sinirli kalmayacak
temsilcilerinden DRC tarafindan yapilan incelemeler, 6deme
sonrasl denetimler veya sorusturmalar ile makul sekilde isbirligi
yapmalarini isteyecektir.

28.FAALIYETLERIN SINIRLANMASI

Taraflar, ihlal gergekten meydana geldiginde veya gizli kusurlar
olmasi durumunda, zarar goren Taraf dava nedeninin tim temel
Ogelerini bildiginde veya bilmesi gerektiginde, veya bir taahhit
ihlali durumunda dava sebebinin tahakkuk edecegini ve teslimat
ihalesi yapildiginda, ancak, bir taahhiit mallarin veya herhangi bir
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delivery is made, except that, if a warranty extends to future
performance of the goods or any process or system and the
discovery of the breach consequently shall await the time when
such goods or other process or system is ready to perform in
accordance with the requirements of the Contract, the cause of
action accrues when such time of future performance actually
begins.

29.ESSENTIAL TERMS

Contractor acknowledges and agrees that each of the following
Clauses 30-40 constitutes an essential term of the Contract and
that any breach of any of these terms shall entitle DRC to end
the Contract or any other contract with DRC immediately upon
notice to Contractor, without any liability for termination
charges or any other liability of any kind.

30.SOURCE OF INSTRUCTIONS

Contractor shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to DRC in connection with the performance
of its obligations under the Contract. Should any authority
external to DRC seek to impose any instructions concerning or
restrictions on Contractor’s performance under the Contract,
Contractor shall promptly notify DRC and provide all reasonable
assistance required by DRC. Contractor shall not take any action
in respect of the performance of its obligations under the
Contract that may adversely affect the interests of DRC, and
Contractor shall perform its obligations under the Contract with
the fullest regard to the interests of DRC and, in the case of
Subcontract Agreements, Contracting Authority.

31.0FFICIALS NOT TO BENEFIT

Contractor warrants that it has not and shall not offer to any
representative, official, employee, or other agent of DRC any
direct or indirect benefit arising from or related to the
performance of the Contract or of any other contract with DRC
or the award of it or for any other purpose intended to gain an
advantage for Contractor, whether of a financial or other
nature. Contractor agrees that breach of this provision may
lead, at DRC’s sole discretion, to the full avoidance of the
Contract irrespective of any work already performed. Avoidance
shall exclude any right of Contractor to claim any payment, even
for work already performed. Avoidance will be without
prejudice to any further remedies that DRC may be entitled to
hereunder or at law with particular reference to refund of
payments already made, claims for damages and losses
occurred, bribery, and fraud. The provision under this Clause
shall also apply with respect to any sub-contractor for the part
of work related to such sub-contractor.

32.0BSERVANCE OF THE LAW

Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules, and
regulations bearing upon the performance of its obligations
under the Contract. In addition, unless the Contract is a
Subcontract Agreement, Contractor shall maintain compliance
with all obligations relating to its registration as a qualified
vendor of goods or services to DRC, as such obligations are set
forth in DRC vendor registration procedures.

33.ANTI-TERRORISM

Contractor represents and warrants that it will not under any
circumstances transact business with any individuals or
entities associated with terrorism and will comply with any
anti- terror vetting requirements included within the
Contract.
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islem veya sistemin gelecekteki performansina uzarsa ve sonug
olarak ihlalin kesfi, bu mallarin veya diger islemlerin veya
sistemlerin  SOzlesmenin gerekliliklerine uygun bir sekilde
gerceklestirilmeye hazir oldugu zamani bekleyecekse, dava
nedeninin, gelecekteki performansin bdyle bir zamani bagladiginda
gerceklesecegini kabul ve beyan eder.

29. ONEMLI HUKUMLER

Yiklenici, asagidaki 30-40 arasi her bir Maddenin So6zlesmenin
onemli bir hUkmini olusturdugunu ve bu hikimlerin herhangi
bir sekilde ihlalinin DRC'nin Sozlesmeyi veya DRC ile yapilan
herhangi bir s6zlesmeyi Yukleniciye bildirimde bulunmaksizin,
fesih masraflari veya herhangi bir diger yikimlulik kabul
etmeden derhal feshetme hakkina sahip olacagini kabul ve
taahhiit eder.

30. TALIMATLARIN KAYNAGI

Yiklenici, Sozlesme kapsamindaki yikimliliklerinin yerine
getirilmesi ile ilgili olarak DRC disindaki herhangi bir makamdan
talimat talep etmeyecek ve kabul etmeyecektir. DRC digindaki
herhangi bir makam, Yiklenicinin Sozlesme kapsamindaki
performansina iliskin herhangi bir talimat veya kisitlama
getirmeye calisirsa, Yiklenici DRC'yi derhal bilgilendirecek ve
DRC'nin gerektirdigi tim makul yardimi saglayacaktir.

Yiklenici, Sozlesme kapsamindaki yukiumlaliklerinin  DRC
cikarlarini olumsuz yonde etkileyebilecek sekilde herhangi bir
uygulamasini yapmayacak ve Yiklenici, S6zlesme kapsamindaki
yukiimliliklerini tamamen DRC'nin gikarlarina ve Alt Yiiklenici
Sézlesmeleri durumunda ihale Makaminin ¢ikarlarina uygun
olarak gergeklestirecektir.

31. GOREVLILER CIKAR ELDE ETMEYECEKTIR

Yiklenici, S6zlesmenin uygulanmasi veya DRC ile yapilan baska
bir sdzlesmeyle veya sdzlesmenin ihale kararinin verilmesiyle
veya Yiikleniciye mali veya diger yapida avantaj saglamak Uzere
yapilan diger hususlarlailgili olarak DRC’nin herhangi bir temsilci,
gorevlisi, calisan veya diger acentesine herhangi bir dogrudan
veya dolayh gikar teklif etmedigini veya etmeyecegini taahhiit
eder. Yuklenici, bu hiikmiin ihlalinin, DRC'nin takdirine bagl
olarak, halihazirda yapilmis herhangi bir calismadan bagimsiz
olarak Sézlesmenin tamamen iptaline neden olabilecegini kabul
eder. iptal, Yiiklenicinin halihazirda yapilmis isler icin herhangi bir
ddeme talep etme hakkini harig tutacaktir. iptal, DRC'nin asagida
belirtilen 6demeleri geri almasi, meydana gelen hasar ve zarar
talepleri, risvet ve sahtekarlik ile ilgili olarak, burada veya
kanunen vyetki verilen baska dizeltme yollarina halel
getirmeyecektir. Bu madde kapsamindaki hiikiim, s6z konusu alt
yukleniciyle ilgili isin herhangi bir alt yuklenicisi igin de gegerlidir.

32. KANUNLARA UYMA

Yiklenici, S6zlesme kapsamindaki ylikUmliliklerinin yerine
getirilmesi ile ilgili tim kanun, yonetmelik, kural ve
dizenlemelere uyacaktir. Ayrica, Sozlesme bir Alt Yiklenici
sozlesmesi olmadikga, VYiklenici, DRCye mallarin veya
hizmetlerin nitelikli bir tedarikgisi olarak kaydedilmesiyle ilgili
tim yikumlilaklere, bu yukimlalikler DRC tedarikgi kayit
prosediirlerinde sart kosuldugu igin uyum saglamaya devam
edecektir.

33. TERORLE MUCADELE

Yiklenici, hicbir kosulda terorle iliskili herhangi bir kisi veya
kurulugla herhangi bir is yapamayacagini ve Sozlesmede yer
alan herhangi bir terérle miicadele gerekliligine uyacagini
beyan ve taahhit eder.
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34.CHILD LABOR

Contractor represents and warrants that neither it, its parent
entities (if any), nor any of Contractor’s subsidiary or affiliated
entities (if any) is engaged in any practice inconsistent with
the rights set forth in the United Nations Convention on the
Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter
alia, requires that a child shall be protected from performing
any work that is likely to be hazardous or to interfere with the
child’s education, or to be harmful to the child’s health or
physical, mental, spiritual, moral, or social development.

35.MINES AND WEAPONS
Contractor represents and warrants that neither it, its parent
entitles (if any), nor any of Contractor’s subsidiaries or
affiliated entities (if any) or sub-contractors are:
engaged in the sale or manufacture of anti-personnel mines
or components utilized in the manufacture of anti-personnel
mines; or
actively and directly engaged in patent activities,
development, assembly, production, stockpiling, trade, or
manufacture of conventional, chemical, biological, nuclear,
or other weapons.

36.SEXUAL EXPLOITATION

36.1Contractor shall take all appropriate measures to prevent
sexual exploitation or abuse of anyone by its employees or any
other persons engaged and controlled by Contractor to
perform any services under the Contract. For these purposes,
sexual activity with any person less than eighteen years of age,
regardless of any laws relating to consent, shall constitute the
sexual exploitation and abuse of such person. In addition,
Contractor shall refrain from, and shall take all reasonable and
appropriate measures to prohibit its employees or other
persons engaged and controlled by it from exchanging any
money, goods, services, or other things of value, for sexual
favours or activities, or from engaging any sexual activities that
are exploitive or degrading to any person.

36.2 DRC shall not apply the foregoing standard relating to age
in any case in which Contractor’s staff or any other person who
may be engaged by Contractor to perform any services under
the Contract is married to the person less than the age of
eighteen years with whom sexual activity has occurred and in
which such marriage is recognized as valid under the laws of
the country of citizenship of such Contractor’s staff or such
other person who may be engaged by Contractor to perform
any services under the Contract.

37.EXPLOITATION AND ABUSE OF REFUGEES AND
OTHER PERSONS OF CONCERN TO DRC

Contractor warrants that it has instructed its staff to refrain
from any conduct that would adversely reflect on DRC and
from any activity which is incompatible with the aims and
objectives of DRC or the mandate of DRC to ensure the
protection of refugees and other persons of concern to DRC.
Contractor hereby undertakes to take all possible all possible
measures to prevent its staff from exploiting and abusing
refugees and other persons of concern to DRC. The failure of
Contractor to investigate allegations of exploitation and abuse
against its staff or related to its activities or to take corrective
action when exploitation or abuse has occurred shall entitle
DRC to end the Contract immediately upon notice to
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34. COCUK iSCiLiGi

Yiklenici, ne kendisi, ne de ana sirketinin (varsa) ya da
Yiklenicinin  bagl veya istirak kuruluslarinin  (varsa),
digerlerinin yani sira, bir gcocuk igin tehlikeli olan veya ¢ocugun
egitimine mudahale etmesi ve ¢ocugun saghgi veya fiziksel,
zihinsel, manevi, ahlaki veya sosyal geligsimi igin zararl olmasi
muhtemel herhangi bir isi yapmaktan korunmasini gerektiren
32. Madde dahil olmak tizere Birlesmis Milletler Cocuk Haklari
Sézlesmesinde belirtilen haklarla tutarsiz bir uygulamada
bulunmadigini beyan ve taahhiit eder.

35. MAYIN VE SILAHLAR

Yiklenici, ne kendisi, ne de ana sirketinin (varsa) ya da
Yiklenicinin bagli veya istirak kuruluslarinin (varsa) veya alt
yuklenicilerinin asagidakileri yapmadigini beyan ve taahhit
eder:

35.7 anti-personel mayinlarin  veya anti-personel
mayinlarin Uretiminde kullanilan bilesenlerin satisi veya
Uretimi ile mesgul olmak; veya

35.8 geleneksel, kimyasal, biyolojik, niikleer veya diger
silahlarin gelistirilmesi, montaji, Uretimi, depolanmasi,
ticareti veya imalati ile aktif ve dogrudan ilgilenmek.

36. CINSEL SOMURU

36.1Yiklenici, galisanlari veya Yiklenici tarafindan Sézlesme
kapsaminda herhangi bir hizmeti yerine getirmek lzere
kontrol edilen diger kisiler tarafindan cinsel istismar veya
istismar uygulanmasini 6nlemek igin gerekli tim tedbirleri
alacaktir. Buamaglar dogrultusunda, riza ile ilgili herhangi bir
yasaya bakilmaksizin, on sekiz yasindan kiiciik herhangi bir
kisiyle cinsel faaliyet, bu kisinin cinsel olarak somurilmesi ve
istismar edilmesini teskil edecektir. Ayrica, Yiklenici,
¢alisanlarinin veya mesgul oldugu ve kontroli altinda
bulunan diger kisilerin para, mal, hizmet veya diger degerli
seylere karsilik cinsel gikar elde etmek veya iliskiye girmesini
veya herhangi bir kisiyi somiren veya asagilayan bir bigcimde
cinsel faaliyette bulunmasini engellemek igin makul ve
uygun 6nlemler alacaktir.

36.2DRC, Yiiklenici personelinin veya Yiklenici tarafindan
S6zlesme kapsaminda herhangi bir hizmeti yerine getirmek
icin gorevlendirilebilecek herhangi bir kisinin arasinda cinsel
faaliyet olan on sekiz yasindan kiglk biriyle evlenmesi ve
Soézlesme kapsaminda hizmetleri gergeklestirmek (zere
Yiklenici ile galisan kisi veya personelinin vatandasi oldugu
Ulkenin kanunlari kapsaminda bu evlilik gegerli olarak kabul
edilirse yukaridaki yasla ilgili standardi uygulamayacaktir.

37. MULTECILERIN VE DRCiLE iLGiLi DIGER KiSIiLERIN
SOMURULMESI VE iSTISMAR EDILMESI

Yiklenici, personeline, DRC'yi olumsuz etkileyecek ve DRC'nin
amag ve hedefleri ve DRC ile ilgili diger kisilerin korunmasini
saglamak Uzere DRC'nin kurallarina uygun olmayan
faaliyetlerden uzak durmalari konusunda talimat verdigini
taahhit eder. Yiiklenici, ¢alisanlarinin miltecileri ve DRC ile
ilgili diger kisileri somirmesini ve istismar etmesini dnlemek
icin mimkin olan tim onlemleri almayl taahhit eder.
Yiiklenicinin personeline karsi somiirii ve istismar iddialarini
sorusturmamasi veya faaliyetleriyle ilgili olarak basarisiz
olmasi veya sOmirli ya da istismar meydana geldiginde
dizeltici 6nlem almamasi, DRC'yi, Yiikleniciye bildirimde
bulunmasi tzerine, DRC'ye hi¢bir maliyeti olmaksizin
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Contractor, at no cost to DRC.

38.HUMAN TRAFFICKING AND MODERN SLAVERY
Contractor shall comply with any and all applicable human
trafficking and anti-slavery laws, statutes, regulations, and
conventions in force and Contractor warrants that it has
instructed its named personnel, staff, employees, and any
sub- contractors to refrain from engaging in human
trafficking and/or forced labor. The failure of Contractor to
investigate allegations of human trafficking for whatever
purpose, including forced labor, against its staff or related to
its activities or to take corrective action when any allegations
have been proven to have occurred shall entitle DRC to end
the Contract immediately upon notice to Contractor, at no
cost to DRC.

39.ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY

Contractor acknowledges that it shall perform all services
under the Contract in an environmentally sustainable and
accountable manner and agrees to:

establish and maintain appropriate procedures to and
evaluate and select suppliers and sub-contractors based on
their commitments to environmental sustainability and
accountability;

assess and reduce the environmental impact of its own
products and services throughout their entire life cycle; and
use material resources responsibly, in order to achieve
sustainable growth that respects the environment and the
rights of future generations.

40.RULE OF ORIGIN AND NATIONALITY

If any rules of origin and nationality are applicable due to
donor requirements, limiting the eligible countries for goods,
legal and natural persons, Contractor shall adhere to these
rules and be able to document and certify the origin of goods
and nationality of legal and natural persons as required.
Failure to comply with this obligation shall lead, after formal
notice, to termination of the Contract, and DRC is entitled to
recover any loss from Contractor and is not obliged to make
any further payments to Contractor.

41.SEVERABILITY

Should any term of the Contract be held by a court of
competent jurisdiction to be illegal, invalid or unenforceable,
such term may be modified by such court in compliance with
the law giving effect to the intent of the Parties and enforced
as modified. All other terms and conditions of the Contract
shall remain in full force and effect and shall be construed in
accordance with the modified term.

42.APPLICABLE LAW

All contracts entered into between the Parties shall be
governed by and construed in accordance with the laws of
Denmark without giving effect to any choice of law or conflict
of law terms.

CT PROCUREMENT 21 - DRC GENERAL OF CONTRACT
DRC GENEL SOZLESME KOSULLARI

Sozlesmeyi derhal feshetme yetkisi verecektir

38. INSAN TiCARETi VE MODERN KOLELiK

Ylklenici yurdrlikteki tim insan ticareti ve kolelikle
micadele vyasalarina, tuziklere, yonetmeliklere ve
sozlesmelere uyacagini ve Yiklenici, adi gecen personeline,
calisanlarina, iscilerine ve alt yiklenicilerine insan kagakgilig
ve / veya zorla calistirma eylemlerinden kaginmalari
talimatini  verdigini taahhit eder. Yiklenicinin zorla
calistirma da dahil olmak Uzere personeline karsi veya
faaliyetleriyle ilgili herhangi bir amacgla insan ticareti
iddialarini sorusturmamasi veya herhangi bir iddia oldugu
kanitlandiginda dizeltici islem yapmamasi, DRC'nin
Yikleniciye bildirilmesi Uzerine, kendisine herhangi bir
maliyeti olmadan DRC'ye Soézlesmeyi derhal feshetme
yetkisini verecektir.

39.CEVRESEL SURDURULEBILIRLIK

Yiiklenici, Sozlesme kapsamindaki tim hizmetleri cevresel
olarak surdurilebilir ve hesap verebilir bir sekilde yerine
getirecegini onaylar ve asagidakileri kabul eder:

Tedarikgileri ve alt yuklenicileri cevresel siirdirilebilirlik ve
hesap verebilirlik taahhitlerine gére degerlendirmek ve
se¢mek icin uygun prosedirler olusturmak ve slirdirmek;
kendi Girlin ve hizmetlerinin tim yasam dénguleri boyunca
cevresel etkilerini degerlendirmek ve azaltmak; ve

Cevreye ve gelecek nesillerin haklarina saygi duyan
strddarilebilir bir bliyime saglamak icin maddi kaynaklari
sorumlu bir sekilde kullanmak.

40.MENSEI VE UYRUK KURALI

Bagisci gereklilikleri nedeniyle uygun tlkeleri mallar, tlizel ve
gercek kisiler agisindan sinirlamak icin mensei ve uyruk
kurallari uygulanirsa, Yiklenici bu kurallara uyacaktir ve
mallarin menseini ve tiizel ve gergek kisilerin uyrugunu
belgeleyebilecek ve onaylayabilecektir.

Bu ylUkimlUlugin yerine getiriimemesi, resmi bildirimden
sonra SOzlesmenin feshine yol agacaktir ve DRC Yikleniciden
herhangi bir zarari geri alma hakkina sahiptir ve Yikleniciye
baska 6deme yapmak zorunda degildir.

41.BOLUNEBILME

Sézlesmenin herhangi bir hilkminin yetkili bir mahkeme
tarafindan vyasadisl, gecersiz veya uygulanamaz olarak
degerlendirilmesi durumunda, bu hiikim Taraflarin niyetini
yansitacak sekilde kanuna uygun olarak bu mahkeme
tarafindan  degistirilebilir ~ ve  degistirilmis  olarak
uygulanabilir. Sézlesmenin diger tim hikim ve kosullari
tam olarak yirirlikte kalacak ve degistirilen hiilkme uygun
olarak yorumlanacaktir.

42.GECERLI KANUN

Taraflar arasinda akdedilen tiim soézlesmeler, herhangi bir
kanun secimi veya hukuki ¢atisma hikiimlerini ylrarlige
almadan Danimarka kanunlarina gore yonetilecek ve
yorumlanacak
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